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Language shift and possibilities of language revitalization in Mol-
davia

I. Purpose, topic, materials and methods

1.   The dissertation deals with language shift in the Hungarian speech communities of 
Moldavia. It presents the current characteristics of the use of Hungarian language varieti-
es in Moldavia, it examines the vitality of the language varieties, and the communities' at-
titudes that are related to the language varieties and influence their use. It attempts to out-
line the tendencies that – if there is no intervention - can be expected in the future based 
on the present processes. It considers the possibility and efficiency of such interventions 
that could contribute to the revitalization of the local Hungarian language varieties.     

2. The communities under study. Due to the unreliability of the relevant census data in re-
cent decades, it is not easy to determine the number of Hungarian-Romanian bilingual 
speakers in Moldavia. We can mainly rely on the ethnographer Vilmos Tánczos's estima-
tions, which are based on local enquiries (Tánczos, 1999). (The author is currently wor-
king on the publication of fresh data, see Tánczos Interjú [Tánczos Interview], Transin-
dex, 18 September 2008). Altogether, there are approximately 50,000 (Hungarian-Roma-
nian) bilingual people living in 80-85 settlements in Moldavia today. However, the num-
ber of Roman Catholics, who may be considered to be of Hungarian origin and are religi-
ously separate from the Orthodox Romanian majority, is around 240,000.  

The widely accepted view on the origin of Moldavia's Hungarians today, which is 
supported by linguistic, ethnographical and historical data, is that Moldavia's Hungarians 
arrived from the Carpathian basin to their present habitation after the Hungarian conquest 
(Lükő 1936, Benkő 1990, Juhász 2004a, 2004b). Gábor Lükő supposed that the first sett-
lers' place of origin was the valley of the Szamos, near the Upper Tisza. Based on  lingu-
istic arguments, Loránd Benkő proposed that they originally came from the middle and 
southern parts of Mezőség, but Dezső Juhász did a micro-examination on the data of the 
northern Csángó village which is the only one recorded in the RMNyA. and he pointed 
out that the roots of the people of Szabófalva should rather be sought in northern Mező-
ség, south of the confluence of the two Szamos rivers.

Researchers also agree that the Hungarians of Moldavia consist of two different 
layers. The first one is the layer originating from Mezőség, which was made to settle to 
Moldavia as early as the turn of the 13-14th century as a consequence of Hungarian impe-
rial politics. This group was followed by a continuous wave of emigrants from Szekler 
Land. Nevertheless, the process  that can be regarded a mass settlement only started in 
the middle 18th century following the massacre at Mádéfalva (1764). This layer of Molda-
via's Hungarian speaking inhabitants that arrived later moved mainly from the eastern 
part of Szekler Land: Csík, Gyergyó and Háromszék (see Tánczos (1999): 10). Starting 
from the time of the battle of Mohács, the Hungarians of Moldavia remained without the 
support  of the home-country,  in  paralell  with  the weakening of the strong Hungarian 
Kingdom. 

The area of the Hungarian settlements in Moldavia is supposed to have been lar-
ger than it is today, but the wars and the processes of assimilation resulted in the shrink-



ing of the settlement area and also in the disintegration of the unity of the settlement 
structure (op. cit. 10). Today, there are bilingual villages in a more or less contiguous area 
in two islands: around the northern Románvásár (Roman) and the southern Bákó (Bacau). 
In the literature, the former one is commonly referred to as the northern Csángó while the 
latter one as the southern Csángó group.   

3.  Hungarian linguistics  has  already studied extensively the language varieties  of  the 
Hungarians in Moldavia. In the 20th century, a dictionary (Wichmann 1936) and a langu-
age atlas (Gálffy-Márton-Szabó 1991) was published, the internal divisions among the 
Hungarian language varieties were explored (Szabó T. 1959), and there were numerous 
advances in the description of the structure of the language varieties. Only later did at-
tention turn toward the issue of language shift, although Gyula Márton already noted the 
effects of the Romanian language (1972). The first works which were from certain as-
pects focusing on the phenomena originating from bilingualism and the process of langu-
age shift were issued in the 90's (Fodor 1991, 2001; Murádin 1993; Péntek 1996; Tánczos 
1995, Sándor 1996a, 1996b, 2000). The members of our research team published their 
studies dealing with such questions in the years following the millenium (Bodó 2002, 
2003,  2004a,  2004b,  2005;  Bodó–Heltai–Tarsoly  2003,  Heltai–Tarsoly  2004,   Heltai 
2004, 2005, 2006, 2007a, 2007b). On the topic of the linguistic research of the Csángós 
in Moldavia see Tánczos 2004. 

4. The present dissertation uses the results of two "research projects" done in Moldavia. I 
had the possibility to take part in the work of both research teams - first as a university 
student, then as a doctoral student - in the preparations as well as in the field work and 
the processing of the data. Both research teams are connected with the Department of 
Hungarian Language History, Sociolinguistics and Dialectology of ELTE. The first rese-
arch started in 2001, the second one in 2005.  

4.1. The research that started in 2001 was financed by the Ministry of National Cultural 
Heritage; it was titled "Sociolinguistic and linguistic geographical analysis of the langu-
age use of the Csángós in Moldavia" (A moldvai csángók nyelvhasználatának szocioling-
visztikai és nyelvföldrajzi vizsgálata). The sociolinguistic research group used half-struc-
tured questionnaires. We put the prepared questions to the informants during free con-
versations taking into consideration the circumstances of the speaking situation and those 
of the communication. In the first year, the conversations were recorded on tape; later on, 
digital recordings were made. The questions asked in the interviews were formulated bas-
ed on the theory of ethnolinguistic vitality. We collected data from 14 research points al-
together. As the result of the research, a large amount of qualitative data is available in 
the form of (transcribed) sound recordings. 

We formulated the questionnaires on the basis of the theory of sociolinguistic vita-
lity. I consider this theory a possibility to describe the situation of minority speech com-
munities. With its help, we can describe the language situation of the speech communities 
studied along specific points of examination and in a way that makes them comparable. 
Its advantage - developed during the decades - is that it enables the researcher to examine 
the subject from several aspects. 



The minority speech communities were examined along three major vitality fac-
tors (economic, social goup status; demographic characteristics; institutional background) 
already with the help of its original variety, which was introduced in 1977 by H. Giles 
and his colleagues. From the 80's on, the basic direction of research changed (Bourhis 
and colleagues 1981): besides examination of the speech community as a whole, analysis 
of the individuals belonging to the community and of the individuals‘ opinions on the 
group received heightened focus (subjective vitality factors). In the third phase of the de-
velopment of the model (Allard and Landry 1986, see also Harwood, Giles and Bourhis 
1994), not only the individual's opinion, but the speakers' ideas, beliefs and aims relating 
to the future of the speaking community and the minority language were also taken into 
consideration as a factor that determines vitality. Thus the emphasis was put on the exa-
mination of the tendencies to be expected, which strengthened the prescriptive character 
of the model. Naturally, during the international and Hungarian use of the model (for 
example Appel and Muysken 1987; Garami and Szántó 1991, 1992; Radó; Köpf 1996; 
Kádár 2005), and also during our own work, it became obvious that beside its numerous 
advantages, its weaknesses must be taken into account, too (on this topic, see the original 
model in Bartha 1999: 135). Our team compiled the questionnaire taking into considerati-
on the latest refinements of the model as well as experiences in its use and  criticisms le-
velled against it. The original questionnaire was modified several times during the work, 
and for the experienced collectors it basically served as the framework of the half-struc-
tured interview. 

 
4.2.  The results of another Moldavian project, in which I could participate, are also avai-
lable for analysis. Within the framework of a NKFP project, the compilation of the Mol-
davian digital (diachronic) language atlas started in 2005, coordinated by the research 
group called Geolinguistic Workshop, which belonged to the Department of Hungarian 
Language History, Sociolinguistics and Dialectology of ELTE. Due to the sociolinguistic 
list of questions connected to the language atlas questionnaire, there are available data 
which can be easily processed and interpreted in a quantitative way and are collected 
from 21 Moldavian settlements.

We collected the entries of this new Moldavian language atlas from the 1,200 ent-
ries of the three volumes (two published and one in manuscript) of McsNyA. (Atlas of 
the Moldavian Csángó Dialect - Moldvai Csángó Nyelvjárás Atlasza) compiled in the 
1950's. According to the research plans, this will be the first atlas of the region from 
which we can draw diachronic consequences as the data collection is partly repeated 50 
years later. The questionnaire of the language atlas contains 250 entries (questions). Out 
of these, 25 questions are of a sociolinguistic nature. These survey the informants' lingu-
istic biography, habits of their language use and their ideas about language. However, the-
se questions were not compiled with regard to the theory of ethnolinguistic vitality, but 
with the help of the questionnaire of Miklós Kontra's sociolinguistic analysis in the Car-
pathian Basin (see, e.g., Kontra 1996), thus we omitted those questions which were unin-
terpretable  for  the  informants  in  Moldavia  and those  which  were  aimed at  language 
knowledge and linguistic behaviour.

As the method of compiling the sociolinguistic questionnaire was different to that 
of  the other  survey,  naturally we obtained different  kind of  information as well.  The 
strictly defined collecting parameters of the data of the language atlas and the closed, 



structured interview enable us to gain numeric, quantitative data regarding the habits of 
language use of certain speech communities.  

4.3. Besides these two groups of data, the dissertation makes use of some personal expe-
rience, too. In the summer of 2002, I took part as a teacher in a two-week long summer 
language camp organised for children aged between 8-14 in the village of Lészped by the 
river Szamos. I spent some more time in this village in later years as well; in 2004 I app-
lied the technique of participating observation when I was trying to take part in the life of 
my host family and the village, while in 2005 we were doing the test collections of the 
above-mentioned language atlas there. I managed to learn more about the life of the vil-
lage and speakers' habits of language use by keeping a field work diary, recording con-
versations and constantly observing than it would have been possible only with intervie-
wing.   

The dissertation uses the results collected at 18 research points; it makes use of 
the data gathered in 11 speech communities of the first research and in 13 of the second 
one, thus the research points of the two projects are partly the same.

5. The full analysis of the linguistic situation is realised in two phases. First, the disserta-
tion summarises those characteristics of the Moldavian linguistic reality which are gene-
ral and typical of all the speech communities under study. This is done on the basis of the 
results from the sociolinguistic and linguistic geographical survey (that is, the first one) 
built upon the theory of ethnolinguistic vitality. 

With  the thorough examination  of  13 selected speech communities,  I  will  de-
monstrate the complexity of the Moldavian language situation in order to be able to exp-
lore the regional characteristics and the differences between the different speech commu-
nities.  For this  purpose I  will  use the sociolinguistic questionnaire which includes 25 
questions and belongs to the NKFP project. In these parts I analyse 205 informants' ans-
wers categorised in a quantitative way. When choosing the speech communities to repre-
sent, I take into consideration the settlement structure, the historical traditions, the time 
when the settlements were formed and the origin of the inhabitants, that is, the historical 
and sociocultural typicalities. In this way, I analyse the differences between the speech 
communities by separating three regions.  

II. The structure of the dissertation

The dissertation consists of four main units. 

1. The first, introductory part will present the research underlying the results. I will report 
on the experience of the field work and data processing, on the difficulties and dilemmas 
that emerged during work and on their solutions.

Further sections of the first chapter will discuss issues related to the definition, 
identification and description of the communities studied, that is, the various groups of 
ethnic Hungarian speakers in Moldavia. In order to make the approach to the topic of the 
dissertation as broad and as thorough as possible, I will also present aspects of the Molda-
vian settlement history that had a decisive role in the development of the present linguis-



tic situation. This will provide an opportunity to present the basic features of the internal 
structure of the group under study in the following parts of the paper. In the last part of 
the first chapter, I will briefly introduce the 18 speech communities examined. 

2. In the second chapter of the dissertation, I will concentrate on those linguistic characte-
ristics and habits of language use which are common to all Moldavian Hungarians. The 
answer to this question is obtained from detailed analysis of the interviews that are based 
on the theory of ethnolinguistic vitality. Built on five basic viewpoints, we can adequately 
survey those features which in some way connect the historically, sociolinguistically and 
linguistically very divergent Hungarian speech communities of Moldavia. These are the 
following: 1. speakers' ideas on the heterogeneity of language use; 2. strategies to define 
and position one's own language variety; 3. system of ideas in connection with bilingual-
ism; 4. system of ideas on the future of minority language variety; 5. system of ideas on 
linguistic socialization. These five topics are the five parts of the second chapter.     

3. The third chapter is exploring the heterogeneity of the group(s) studied and the conse-
quences of this circumstance. I will conduct the analysis based on the data from 205 in-
terviews recorded in 13 speech communities. On the basis of the historical-geographical 
conditions of the speech communities, I divide them into three regions: four of the villa-
ges (Újfalu, Szitás, Bahána, Szalánc) represent the settlements along the river Tatros, five 
(Pusztina, Frumósza, Lészped, Szoloncka, Szerbek) represent the originally Szekler villa-
ges lying north, northwest of Bákó. (I regard the latter ones as one unit - instead of the 
geographical separation of Lészped that is situated on the bank of the Beszterce - and for 
the sake of simplicity I will call them the 'settlement group along the Tázló'.) Finally, the 
last four speech communities are chosen from the settlements along the Seret (Bogdánfal-
va, Diószén, Klézse, Trunk). The justification of analysing the Hungarian language area 
of Moldavia in such a division results from the natural, historical, and ethnic relations. 

Based on the data, I will examine some of the factors that determine linguistic be-
haviour: education and employment, employment in Hungary or Transylvania, and the 
custom of intermarrying within the communities. In subsequest subchapters I will analyse 
the ideas about the regional questions of language use and about prestige relations. This is 
followed by an examination of the speakers' ideas about their own language competency 
and the questions relating to the habits of language choice. The summary of the chapter is 
preceded by a description of the ideas on the community's practice of linguistic sociali-
zing. 

4. The fourth chapter of the paper is focussed on the question of language revitalization 
and the possibilities of language planning. In the first subchapter, I present a model pro-
posed by Fishman (Fishman 1991, 1993; Fishman ed. 2001) to reverse language shift, 
and I define the linguistic conditions of the speech communities within the framework of 
this model. Then I review possible arguments for the preservation of the Hungarian lan-
guage in the case of these communities, and the level of acceptance that Hungarian lan-
guage planning can expect in the Moldavian speech communities. In the last chapter of 
the paper, I will outline some principles of a language planning programme which aims to 
slow down and possibly stop or reverse language shift. This programme starts from Fish-



man’s theory, it builds upon the linguistic situation outlined on the basis of the results of 
the dissertation, and it considers the differences in speakers‘ ideas.

III. Results

1. In my paper I use the expression Moldavian Hungarians or in some cases, as a techni-
cal term,  Moldavian bilinguals to name the members of the communities studied. The 
ethnonym Moldavian Hungarian is well-known both in Hungarian scholarship and in the 
speech communities. As opposed to the expression Csángó, it does not have any negative 
meaning. Neither in Hungary nor in Transylvania does it imply a disparaging attitude, 
and the speakers themselves have no objection to this name - at least in a historical pers-
pective.

However, some restriction is still needed because Moldavia's Hungarian speaking in-
habitants do not have a uniform self-identification. It is a scientific commonplace that the 
Moldavian Hungarians did not take part in the process of the Hungarian nation's develop-
ment and for a long time they were not affected by Romania’s efforts to build a nation, 
either (see Tánczos 1997; quoted by Pozsony 2005: 148-149). Therefore they definitely 
have a special identity. Ferenc Pozsony very aptly calls the identity system that was typi-
cal of the communities until the end of the 19th century "medieval-like ethnic identity 
consciousness", the remarkable elements of which are Hungarian language, Catholic reli-
gion, and folk traditions associated with the Hungarian language (c. w. 148). At the same 
time, there have been efforts to integrate Moldavian Hungarians into the Romanian nation 
since the Romanian nation-state was formed. As a result, the identity of the speech com-
munities in the Moldavian Hungarian villages is going through a significant structural 
change, and it is hard to define this identity.    

Some researchers describe the result  of  these changes  as a  mixed,  transitional 
identity, which is neither Romanian nor Hungarian and which is constantly being overw-
ritten during the interactions of one's own group and the others, and thus it is in perma-
nent change (Simon-Péter 2004, Simon 2005). 

Its consequence is that "it is not possible to define the Csángós as a Hungarian su-
bethnicity nor as a group assimilating into the Romanian nation" (Simon 2005: 25). Ot-
hers suppose that the only way to represent the identity structure of the definitely very he-
terogenous minority society is  to survey the certain  life courses as case studies  (Peti 
2006). The common feature of these approaches is the acceptance of the thesis that the 
Moldavian Hungarian villages have problems of identification and legitimation. This is 
indeed so, however it is not the result of two "colliding extremist discourses" (Diacones-
cu 2005: 9) (that is, the aspirations to integrate them into the Hungarian or the Romanian 
nation) but it is partly a natural concomitant of the political-economic events of recent 
years, and partly the effect of the Romanian endeavours for assimilation.     

Thus the situation is not that two nations are simultaneously trying to integrate an 
ethnic group which has long been uncertain about its own identity. In my opinion, the 
Moldavian bilinguals today form a complex of communities that, due to historical  rea-
sons, can be described as a group with elements of Hungarian identity (language and tra-
ditions) which is just being assimilated into the Romanian nation. The Catholic inhabit-
ants of Moldavia have never had Hungarian national identity as it is interpreted in the 
modern way, and the Hungarian aspirations for integration have never been strong eno-



ugh to seriously affect the development of the communities' identity and their integration 
into the Hungarian nation. The programmes and experiments that started after the politi-
cal transformation in Hungary, ideologically motivated by the desire to integrate these 
people into the Hungarian nation or to reinforce, in some form, their Hungarian identity 
might contribute to a deepening of their identity crisis, although they are not directly res-
ponsible for it, at least not to the same extent as Romania’s long-standing efforts to assi-
milate them.

Therefore we must distance ourselves from the discourse which looks at the re-
cent  decades  of  Moldavian  Hungarians'  history  as  a  Romanian-Hungarian  nationalist 
fight that aims at incorporating the Moldavian communities. Aware of the fact that in this 
case we cannot talk about a modern national identity found in nation-states, I will still 
call these communities Moldavian Hungarian speech communities, using the word Hun-
garian in an ethic sense. This ethnic sense of identity has been seriously disturbed by the 
events of recent decades. In subsequent parts of the first chapter, I will point out that the 
possibility of using this name is supported both by the communities' origin and settlement 
history and the data that is available about speakers' historical consciousness. 

This special identity structure naturally influences both the practice of field work 
and the method of data processing. The other remarks of the first chapter relate to this 
fact. 

The field worker often faces ideas related to local language varieties and/or langu-
age use that are in contradiction with certain historical or linguistic facts due to an intense 
lack of knowledge or sometimes misinformation. Compared to what we are used to in ot-
her parts of the Hungarian speaking area, in Moldavia there is a big difference between 
objective  linguistic  reality  and  its  subjective  construction  and  interpretation  (by  the 
speakers). It is extremely important to realize this when we analyse the ideas about langu-
age and develop the steps of language planning on their basis: this is why language plan-
ning  cannot  reach  its  aim  only  on  the  basis  of  activities  built  upon  the  reality  that 
speakers construct. It also needs to aspire to minimalize and counteract the deformations 
which are caused by an external pressure working against the preservation of the minority 
language. 

Due to their special identity structure the communication strategies of the bilingu-
al Moldavian speakers greatly differ from those usually employed elsewhere in the Car-
pathian Basin. Therefore successful data collection postulates the minimalization of these 
differences; otherwise the data obtained can be misleading. The informant's major res-
ponsibility is to recognize the unusual purpose and metalinguistic nature of communicati-
on; while the field worker's task is to take into account the informant's divergent experi-
ence on language and communication.

2. I divide into five groups the ideas about language which provide the basis to analyse 
the typical features of Moldavian language use in the process of language shift. Firstly, I 
examine how the speaking community's members define their own language variety, what 
ideas they form on its status and how they position it in comparison with other Hungarian 
language varieties. Secondly, I analyse the question how bilingual speakers in Moldavia 
evaluate the surrounding communities' habits of language use and language choice. Then 
on the basis of the analysis of the interviews, I consider what ideas the Moldavian speech 
communities have about bilingualism and the future of the minority language variety, and 



furthermore how these ideas influence the communities' changes of language use. Finally, 
I present those strategies of minority linguistic socialization which are now - although to 
a variable extent - simultaneously present in the communities' lives. As the result of the 
analysis, we can claim that language shift is in progress in every bilingual speaking com-
munity today. We can state this on the basis of the following:

a) In speakers' thinking, the status of one's own language variety is surrounded by 
significant uncertainty. For various reasons and to various extents, the prestige of 
this variety is extremely low in general. It is quite often not clear to speakers that 
their native language variety is a variety of the Hungarian language. 

b) For different reasons, speakers suppose that the distance between their own langu-
age variety and the vernacular Hungarian of the Carpathian Basin is huge. (In 
connection with this, the thought of creating an independent "Csángó koine" has 
emerged in the discourse of Hungarian language planning - I will deal with the 
question of creating such a language variety, and with the pros and cons of the re-
sult and use of the experiment in the final chapter of the dissertation.) 

c) The speech communities' relation to their own bilingualism is variable. Bilingual-
ism has no intrinsic value for the speakers; the (emotional, intellectual or even ra-
tional) motivation to maintain bilingualism is in most cases missing. The practical 
value of bilingualism can be interpreted in the coherent system of external effects 
and it is in continuous change. Since Hungary’s language policies have negligible 
effects in Moldavia and Hungary's ability to attract cultural and economic capital 
is limited, Moldavian bilingual speakers are less and less motivated to use the 
practical values of their bilingualism and to retain a positive attitude towards bi-
lingualism. 

d) The future of this minority language variety is endangered in all the examined 
speech communities. At the same time, speakers' ideas about the future of the lan-
guage variety do not correlate with the expectations that can be formed by analy-
sing the actual linguistic processes. Even if speakers indicate the possibility of the 
weakening or disappearing of their language variety, in the vast majority of cases 
they do not formulate any value judgement about this phenomenon. When defi-
ning ethnic identity, knowing the minority language variety is not necessarily a 
decisive aspect - partly due to the communities' historical-ethnical conditions and 
partly to the language policies of recent decades. This is exactly why speakers do 
not connect the possibility of its disappearance with the feeling of their identity 
being threatened either in its individual or in its collective respects. In other cases, 
the members of the speech communities do not indicate  the possibility of the 
disappearance of the minority language variety; as they do not take note of the 
changes, these speakers can also be regarded emotionally unmotivated in langu-
age preservation.

e) The modified strategies of minority linguistic socialization also suggest that a lan-
guage shift is in progress. The key period of language shift is the continuous and 
already excessive and seemingly final repression of primary socialization in the 
minority language, and parallel with it the advancement of the majority language 
in those areas of communication where the use of Hungarian was typical until re-
cent decades. The delayed socialization strategies of the second language, which 



probably appear temporarily,  can be regarded as the concomitants of language 
shift that slow down the processes but they do not stop or reverse it.   
The duality to simultaneously indicate and form the process of language shift is 

typical of almost all the above-mentioned phenomena of language and language use. The 
low prestige and repression of the language variety, the drastically and - from the pers-
pective of language preservation - negatively changing features of language use, the un-
certainty of the ideas relating to bilingualism and the future of the language variety, the 
diverging character of these ideas, and their relatively large distance from the picture exp-
lored in our survey, the transformation of socialization strategies are not only the sure 
signs of language shift but they are also its causes and active motivators. Their effects 
add up and accelerate the process of language shift. 

3. In the following, I examine the aspects from which the habits of language use and the 
attitudes toward language are or can be different in the certain regions. Based on the 
analysis of the features of language use in the regions, we can make the following state-
ments:

a) Speakers' indicators of education in the region of the Seret are higher than the cor-
responding indicators in the two other regions. 

b) From all the three regions, only a few members of the elder generation went to 
Hungarian a school or class. However, the group along the Tatros has not had the 
chance to take part in any kind of Hungarian education since the political transiti-
on. This was also visible during the analysis of the data that measured Hungarian 
language education. 

c) Among the speakers along the Seret, there are slightly more people who work out-
side the speaking community. This also means that this region has the highest per-
centage (although still under 20%) of speakers who are not schoolchildren and 
live in the environment ruled by the majority Romanian language.  

d) Most people working in the Hungarian speaking areas came or come from the 
communities along the Tatros; almost every third speaker has experience of emp-
loyment in Hungary, and approximately the same number of people has experien-
ce of employment in Transylvania. Speakers along the Tázló tend to have experi-
ence from Transylvania, while people along the Seret have that from Hungary. 

e) The prestige of the Moldavian language varieties is relatively low in all three re-
gions. The relations of prestige only partly reflect the differences between the lin-
guistic conditions and the characteristics of language use in the three regions.  

f) Regarding the ideas about minority language competence, the differences between 
the speakers of the different regions are similarly small. Nevertheless, there can 
occasionally be significant divergences between different villages. 

g) Along the Seret, the young and the middle-aged generations use Hungarian in sig-
nificantly fewer communication situations than speakers of the same age in the ot-
her regions. Here the linguistic phenomena associated with language shift are pre-
sent to a greater extent. There are differences between the two other regions, too: 
regarding the degree of using the minority language variety, the villages along the 
Tatros use the minority language less than the ones along the Tázló.

h) The differences between the regions are less pronounced in communication situa-
tions where the minority language has so far managed to preserve its use.



The economic and sociocultural characteristics have an important role in the deve-
lopment of the habits attached to language use: the speech communities' education and 
possibilities for mobilization are in connection with the ideas about language and/or with 
the habits of language use. The differences between the different regions are larger in 
respect of the habits of language use than with ideas: the strongest distinctions appeared 
in connection with those questions which ask about the language that speakers use in the-
ir communication with various communication partners. Although there were differences 
relating to the questions about ideas as well, these were usually much smaller. This sug-
gests that in a situation where language shift is occurring the picture we get on the basis 
of studying actual language use does not necessarily correspond to the picture that we get 
from looking at what the speakers think about their language use: the cognitive picture 
about language and language using habits in speakers' minds changes in a slower way 
than their actual habits of language use. Speakers suppose that the language using practi-
ce of the past and the present will be usable in the future as well, because they do not rec-
kon with the simultaneous and quick change of linguistic and non-linguistic circumstan-
ces. 
 
4. At the beginning of the fourth chapter, I use Fishman's model developed to reverse lan-
guage shift (Fishman 1991, 1993; Fishman ed. 2001). I present the scale which describes 
the grades of language shift in 8 points  (qualified scale of communicational breaking 
points between age groups). The scale is based on the analogy of the Richter scale that 
measures the intensity of earthquakes, and it can be regarded the summary of the theory. 
The degree of being endangered grows from the first grade toward the eighth.

Then on the basis of the scale I define the linguistic condition of the speech com-
munities under study, which - with a few exceptions - indicates a transitional state bet-
ween the 6th and 7th grade on Fishman's scale. Since the grades of the scale make the 
description static, the situation can be depicted in more detail if we position the commu-
nities on a continuum from the sixth to the seventh grade. The 7th grade is characterized 
by the preservation of a socially unique and ethnolinguistically active adult community 
speaking the minority language, while the requirement of reaching the 6th grade is to en-
sure the intergenerational continuity of language transmission. If we define the decrea-
sing number of minority language interactions as the main criterion to move towards the 
7th grade on the imaginary continuum, we can say that out of the three above-mentioned 
regions, the communities along the Seret (Bogdánfalva, Klézse, Diószén) are the furthest 
away from the requirements of the 6th grade. These are followed by the villages along the 
Tatros (Szitás, Újfalu, Bahána). The Szekler-like villages along the Tázló (Pusztina, Fru-
mósza, Lészped) are the closest to the requirements of the 6th grade. However, in respect 
of the habits of language use, none of these regions‘ communities reach the stabilizing 
circumstances described in the 6th grade, especially not the requirement of the intergene-
rational continuity of language transmission.  

In the following, I will survey the arguments for preserving the Hungarian language 
in the case of these communities. Here I should like to point out that the minority langu-
age is much more than one of the many identity factors, because it carries in itself various 
other elements of identity: all the things that can be considered the community's know-
ledge and that distinguish the community from the majority or other communities. The 
damage that the community's members suffer when the minority language is repressed is 



not primarily manifested in the fact of losing their "Hungarianness", but in the disappe-
arance of a communal existence and in the loss of (moral) values implied in this commu-
nal existence, which are mainly sustained by Hungarian language. The preservation of the 
Hungarian language in Moldavia can be a legitimate purpose of language planning not 
because we want to avoid the loss of values traditionally worded in the discourse in the 
Carpathian Basin, but because in the light of the above the loss of the language is much 
more than the final loss of Hungarian ethnicity. Thus the basis of legitimation is not the 
aspect of the loss concerning the Hungarian speaking community but the aspect of the da-
mage to the Moldavian speech communities.   

Another circumstance, which can be interpreted as a dilemma as well, becomes 
unambiguous from this perspective: how large the difference is when the place of local 
language varieties is taken by a Romanian language variety and when it is confronted 
with a variety of Hungarian vernacular language or maybe (simply theoretically) with a 
local regional vernacular language. While in the first case all the values carried by the mi-
nority language are lost, in the second the values attached to the language variety proba-
bly (and, due to the expansion of the microworld, normally) go through a transformation 
but they do not perish drastically. Thus in this way, the community might live through the 
world's changes with less pain and loss.  

I firmly believe that Hungarian language planning has a chance to succeed som-
ehow only if it takes the following duality into account: the speech communities (and the-
ir members individually) always choose the best possible solution in the (given) language 
situation when they decide on the language and mode of linguistic socialization. Therefo-
re the diminishing use of the Hungarian language variety in primary minority language 
socialization is the best  possible answer in the given sociolinguistic situation that the 
communities can give to the challenge created by the altered circumstances. Thus in for-
mulating action plans it is a very important but not an exclusive requirement to know and 
analyse the community members' beliefs and linguistic behaviour. Nevertheless, the new 
situation has some aspects which the community members do not and cannot assess, but 
which are still existing parts of reality that need to be considered. Therefore the most im-
portant requirement of all Hungarian language planning concerning Moldavia is to opti-
mally harmonize the community members' interests (that they themselves can assess) and 
the communities' common interest (that the speakers do not and cannot assess). In other 
words: to compose a programme for language preservation but by all means make it a 
programme that is supported by the members of the community. 

Today this is only partly satisfied: language planning activities that aim at preser-
ving the Hungarian language varieties and strengthening the competence in the Carpathi-
an Basin‘s vernacular are not uniformly accepted among the members of bilingual com-
munities. A quite significant number of speakers have a neutral attitude towards the asp-
irations of Hungarian language planning. Only a small part of the speakers support the 
endeavours. At the same time some sections of the speech community refuse to cooperate 
in the current linguistic and sociocultural situation. 

In the following, I will point out that a successful Hungarian language planning 
programme has among its important features an independence from emotions resulting 
from and rooted in Hungarian national identity, and also a moderateness which takes rea-
lities into account when formulating certain ideas. External financial and intellectual sup-
port is essential as it is at most the readiness to receive such a programme which commu-



nities have (or which can be developed). This cannot come from anywhere else than the 
Hungarian state and the Hungarian world of science, that is the Hungarian language com-
munity. However, creating the required support is not a realistic possibility today. 

Although most of the programmes aimed at slowing down or reversing language 
shift are not success stories (Bartha 2003: 69), it is also certain that the (Moldavian Hun-
garian) language revitalization does not belong to the world of utopies either, in case all 
the conditions are satisfied. Therefore we talk about a special duality: reaching any kind 
of success practically has very little reality – the basic conditions are missing for that – 
but in theory, performing a reasoned and large-scale programme, which has the commu-
nity's support, could result in serious successes, the slow-down and stopping of language 
shift, and finally in the stabilization of bilingualism.  

In the closing part of the dissertation, I outline a few basic ideas of a language 
planning programme which fits the above conditions. The programme concerns two are-
as: language use in the church and the question of education.  

Introducing masses in Hungarian would mainly have importance and symbolic 
significance from the aspect of changing prestige relations. If the vernacular Hungarian 
of the Carpathian Basin could have more ground in Moldavian ecclesiestical language 
use, then probably the prestige of local Hungarian language varieties would also suddenly 
increase. However, the most significant questions of language planning relate to the is-
sues of education. The major purpose of language planning in the short run is the interge-
nerational transmission of the minority language within the family. This needs the elabo-
ration of programmes that influence the speech communities' primary socialization ha-
bits. However, these cannot be externally managed in a direct way. Education is the area 
with the help of which it is possible to influence the community members' system of ide-
as about bilingualism and about the preservation of the minority language variety already 
in  the medium run.  Thus the  best  possibility in  education  is  to  develop programmes 
which convince the speech communities that besides Romanian it is again worth sociali-
zing the new generations in Hungarian as well. Its method can be the creation of condi-
tions that do not prescribe primary Romanian (monolingual) language socialization for 
the members of the community. 

Three principles characterize the linguistic education programme which is built 
upon the language situation determined on the basis of the Fishman scale and which aims 
at slowing down, stopping and finally reversing language shift: (1) Although the commu-
nity's support can be won over to the acquisition of the Carpathian Basin's language vari-
ety, this by no means can be reached without using, and thus activating and developing 
the knowledge that exists in the local language variety. The purpose is only partly the 
acquisition of the Carpathian Basin's language variety: on the other hand - in accordance 
with international language pedagogy and the aspirations considered desirable in other 
Hungarian speaking areas - it is the development of a regional vernacular – dialect bilin-
gualism (Kiss 2003: 236). The prestige of the mother tongue variety can also be raised 
with  a  teaching  programme which  applies  a  contrastive  educational  method  building 
upon the knowledge in the local language variety, and which regards the local language 
varieties as possibilities to be used for learning the Carpathian Basin's dialects. (2) A sys-
tem of bilingual kindergartens needs to be developed, which requires the redistribution 
and expansion of human and financial resources and a new attitude compared to the edu-
cational endeavours so far. The principal aim is to influence primary language socializati-



on, and the kindergarten is the ground where - with the help of an external institutional 
system - language planning can get the closest to the age of primary socialization. The 
third principle (3) is to enforce the strategy of a new ideological education which knows 
and acknowledges the speech communities' specific identity system, and which in the 
education emphasizes the development of the traditional identity structure beside reali-
zing bilingualism. 

References
Allard, Réal. – Landry, Rodrigue. 1986. Subjective ethnolinguistic vitality viewed as a 

belief system. In Journal of Multilingual and Multicultural Development 7. 1– 12.
Appel, René – Muysken, Pieter. 1987. Language Contact and Bilingualism. London, Ed-

ward Arnold.
Bartha Csilla 1999. A kétnyelvűség alapkérdései. [Basic Questions of Bilingualism] Bu-

dapest: Nemzeti Tankönyvkiadó.
Bartha Csilla 2003. A kisebbségi nyelvek megőrzésének lehetőségei és az oktatás. [Possi-

bilities of Preserving Minority Languages and Education] In Nádor Orsolya – Szar-
ka László (szerk.), Nyelvi jogok, kisebbségek, nyelvpolitika Kelet-Közép Európá-
ban. Budapest: Akadémiai Kiadó. 56–75.

Benkő Loránd 1990. A csángók eredete és települése a nyelvtudomány szemszögéből. 
[The Origin and Settlement of the Csángós from the Aspect of Linguistics] A Ma-
gyar Nyelvtudományi Társaság Kiadványai, 188.

Bodó Csanád – Heltai János Imre – Tarsoly Eszter 2003. Nyelvi tervezés Moldvában. 
[Language Planning in Moldavia] In: Drescher J. A. – Herr J. (szerk.), A MANYE 
XI. (pécsi) és XII. (szegedi) konfresszusa nemzetiségi és nyelvpolitikai tárgyú elő-
adásaiból. Szekszárd, Pécs és Budapest: MANYE. 67-72.

Bodó Csanád 2004a. Nyelvek és közösségek vitalitása Moldvában. [Vitality of Langua-
ges and Communities in Moldavia] In Kozma I. – Papp R. (szerk.), Etnikai kölcsön-
hatások és konfliktusok a Kárpát-medencében. Budapest: Gondolat – MTA Etnikai 
Nemzeti Kisebbségkutató Intézet. 150–160.

Bodó Csanád 2004b. Szociolingvisztikai szempontok a moldvai magyar-román kétnyelvű 
beszélőközösségek kutatásában. [Sociolinguistic Aspects in the Research of Hunga-
rian-Romanian Bilingual Communities in Moldavia] Magyar Nyelv 2004/3, 347–
358.

Bodó Csanád 2005. Szociolingvisztikai szempontok a moldvai magyar–román kétnyelvű 
beszélőközösségek kutatásában. [Sociolinguistic Aspects in the Research of Hunga-
rian-Romanian  Bilingual  Communities  in  Moldavia]  In  Kinda  I.  –  Pozsony  F. 
(szerk.), Adaptáció és modernizáció a moldvai Csángó falvakban. Kolozsvár: Kriza 
János Néprajzi Társaság. 293–307.

Bourhis, Y. Richard – Giles, Howard. – Rosenthal, D. 1981. Notes on the construction of 
a 'subjective vitality questionnaire' for ethnolingvistic groups. In Journal of Multil-
ingual and Multicultural Development 2. 144—155

Diaconescu, Marius 2005. A moldvai katolikusok identitáskrízise a politika és a historio-
gráfiai  mítoszok között.  [The Identity Crisis  of the Moldavian Roman Catholics 
Among  Politics  and  the  Myths  of  Historiographics]  In  Kinda  I.  –  Pozsony  F. 
(szerk.), Adaptáció és modernizáció a moldvai csángó felvakban. Kolozsvár: Kriza 
János Néprajzi Társaság. 9–20.



Fishman, Joshua A. (szerk.) 2001. Can Threatened Languages Be Saved? Reversing Lan-
guage Shift, Revisited: A 21st Century Perspective. Clevedon: Multilingual Matters.

Fishman, Joshua A. 1991. Reversing Language Shift: Theoretical and Empirical Founda-
tions of Assistance to Threatened Languages. Clevedon: Multilingual Matters. 

Fishman, Joshua A. 1993. Reversing language shift: Successes, failures, doubts, and di-
lemmas. In Ernst Håkon Jahr (szerk.), Language Conflict and Language Planning. 
Berlin és New York: Mouton de Gruyter. 69–81.

Fodor Katalin 1991. Idegen sajátosságok a moldvai csángó nyelvjárás hanglejtésében. 
[Foreign Characteristics in the Intonation of the Moldavian Csángó Dialect] In Haj-
dú M. – Kiss Jenő (szerk.), Emlékkönyv Benkő Loránd hetvenedik születésnapjára. 
Budapest: ELTE. 178–184.

Fodor Katalin 2001. Adalékok a csángók nyelvváltásának vizsgálatához. [Amendments to 
the Research of the Csángós‘ Language Shift] Moldvai Magyarság. XI, 5 (120), 18–
19.

Gálffy Mózes – Márton Gyula – Szabó T. Attila 1991. A moldvai csángó nyelvjárás atla-
sza I–II. [Atlas of the Moldavian Csángó Dialect] A Magyar Nyelvtudományi Tár-
saság Kiadványai, 193.

Garami Erika – Szántó János 1991. Magyarországi szlovákok. [The Slovaks of Hungary] 
Kutatási jelentés. Budapest, TÁRKI gyorsjelentések 5.

Garami Erika – Szántó János 1992. Magyarországi szlovákok identitása. [The Identity of 
the Slovaks of Hungary] Regio. 2, 113–134.

Giles, Howard. – Bourhis, Richard. Y. – Taylor, D. M. 1977. Toward a theory of language 
in ethnic group relations. In Howard Giles (szerk.), Language, Ethnicity and Inter-
group Relations. London: Academic Press. 307– 348.

Harwood, Jake. – Giles, Howard. – Bourhis, Richard. Y. 1994. The genesis of vitality the-
ory: Historical patterns and discoursal dimensions. In International Journal of the 
Sociology of Language. 167– 206.

Heltai János Imre – Tarsoly Eszter 2004. Lehetőségek a moldvai kétnyelvű katolikus kö-
zösségek nyelvcseréjének elemzésére. [Possibilities for the Analysation of Langu-
age Change in the Roman Catholic Bilingual Communities of Moldavia] In P. Laka-
tos I. – T. Károlyi M. (szerk.), Nyelvvesztés, nyelvjárásvesztés, nyelvcsere. Buda-
pest: Tinta Könyvkiadó. 118– 125.

Heltai János Imre 2004. A magyar-román nyelvcserével kapcsolatos vélekedések moldvai 
kétnyelvű  beszélőközösségekben.  [Ideas  about  Hungarian-Romanian  Language 
Shift in Moldavian Bilingual Speaking Communities] In Kiss J. (szerk.), Nyelv és 
nyelvhasználat  a  moldvai  csángók  körében.  Budapest:  Magyar  Nyelvtudományi 
Társaság. 125–135.

Heltai János Imre 2005. A moldvai magyar–román kétnyelvű beszélőközösségek etno-
lingvisztikai  vitalitása.  [The  Ethnolinguistic  Vitality of  the  Hungarian-Romanian 
Bilingual  Speaking  Communities  of  Moldavia]  In  Cs.  Jónás  E.  –  Székely  G. 
(szerk.), Nyelvek és nyelvoktatás Európa és a Kárpát-medence régióiban. Pécs – 
Nyíregyháza: MANYE – Bessenyei György könyvkiadó. 170-176.

Heltai János Imre 2006. Nyelvi tervezés és magyarnyelv-tanítás Moldvában. [Language 
Planning and Teaching Hungarian Language in Moldavia] In Benő A. – Szilágyi N. 
S. (szerk.), Nyelvi közösségek –  nyelvi jogok. Kolozsvár: A Szabó T. Attila Nyelvi 
Intézet Kiadványai 3. 153–165.



Heltai János Imre 2007a. Vélekedések a magyar nyelv területi változatairól Moldvában. 
[Ideas on the Regional Versions of Hungarian in Moldavia] In Guttmann M. – Mol-
nár Z. (szerk.), V. dialektológiai szimpozion. Szombathely: A Berzsenyi Dániel Fő-
iskola Magyar Nyelvészeti Tanszékének Kiadványai VIII. 2007. 126-132

Heltai János Imre 2007b. Új lehetőségek a moldvai magyar beszélőközösségek nyelvi vi-
selkedésének vizsgálatában. [New Possibilities in the Research of the Linguistic Be-
haviour  of Hungarian Speaking Communities  in Moldavia]  In Heltai  P.  (szerk.), 
Nyelvi Modernizáció. Pécs–Gödöllő: MANYE – Szent István Egyetem. 72–77.

Juhász Dezső 2004a. Az északi csángók eredetéről „A romániai magyar nyelvjárások at-
lasza“ tükrében. [On the Origin of the Northern Csángós in the Mirror of the “Atlas 
of the Hungarian Dialects of Romania“] In P. Lakatos I. és T. Károlyi M. (szerk.), 
Nyelvvesztés,  nyelvjárásvesztés,  nyelvcsere.  Budapest:  Tinta  Könyvkiadó.  163–
174.

Juhász Dezső 2004b. Csángókutatás és nyelvföldrajz: Egy kérdéskör tudománytörténeté-
hez. [Research of Csángós and Linguistic Geography: To the Scientific History of a 
Subject] In Kiss J. (szerk.), Nyelv és nyelvhasználat a moldvai csángók körében. 
Budapest: Magyar Nyelvtudományi Társaság. 136–166.

Kiss Jenő 2003. A regionális köznyelviség. [Regional Vernacularism] In Kiss J. (szerk.), 
Magyar Dialektológia. Budapest: Osiris.

Kontra Miklós 1996. Magyar nyelvhasználat határainkon túl. [Hungarian Language Use 
Outside Our Borders] In Diószegi L. (szerk.), Magyarságkutatás 1995–96. Buda-
pest: Teleki László Alapítvány. 113–123.

Köpf Eszter 1996. A finnországi svéd kisebbség helyzete. [The Situation of the Swedish 
Minority in Finland] Regio. 7/1, 94–116.

Lükő Gábor 1936 (2002). A moldvai csángók. A csángók kapcsolatai az erdélyi magyar-
sággal. [The Csángós of Moldavia. The Csángós‘ Relationship with the Hungarians 
of Transylvania] Budapest: Táton Kiadó.

Márton Gyula 1972. A moldvai csángó nyelvjárás román kölcsönszavai. [The Romanian 
Loan-Words of the Moldavian Csángó Dialect] Bukarest, Kriterion.

Murádin László 1993. A kétnyelvűség egy sajátos megnyilvánulása a moldvai csángóma-
gyarok nyelvi tudatában. [A Specific Manifestation in the Linguistic Consciousness 
of  the  Moldavian  Csángó-Hungarians]  Nyelv-  és  Irodalomtudományi  Közlemé-
nyek. XXXVII, 1–2, 159–62

Péntek János 1996. A magyar–román interetnikus kapcsolatok néhány nyelvi vonatkozá-
sa. [A Few Linguistic Relations of the Hungarian-Romanian Interethnic Connec-
tions] In Katona J.  – Viga Gy. (szerk.),  Az interetnikus kapcsolatok kutatásának 
újabb eredményei. Miskolc: Hermann Ottó Múzeum.

Peti Lehel 2006. A csángómentés szerkezete és hatásai az identitásépítési stratégiákra. 
[The Structure of the Csángós‘ Preservation and Its Effects on the Strategies of 
Identity Formation] In Jakab A. Zs. – Szabó Á. T. (szerk.), Lenyomatok 5. Fiatal 
kutatók a népi kultúráról. Kolozsvár: Kriza János Néprajzi Társaság.129–155.

Pozsony Ferenc 2005. A moldvai csángó magyarok. [The Moldavian Csángó-Hungari-
ans] Budapest: Gondolat Kiadó – Európai Folklór Intézet.

Radó Péter é. n. Asszimiláció és nyelvhasználat (Nemzeti kisebbségek Magyarországon). 
[Assimilation and Language Use (Ethnic Minorities in Hungary)] Budapest: Cito-
yen Kiadó.



Sándor Klára 1996a. Apró Ábécé – apró esély. A csángók „nyelvélesztésének“ lehetősé-
gei és esélyei. [Small ABC – Small Chance. The Possibilities and Chances of the 
Csángós‘ ‘Language Revitalization‘] In Csernicskó I. – Váradi T. (szerk.), Kisebb-
ségi magyar iskolai nyelvhasználat. Budapest: Tinta Könyvkiadó. 51–67.

Sándor Klára 1996b. A nyelvcsere és a vallás összefüggése a csángóknál. [The Relati-
onship of Language Shift and Religion by the Csángós] Korunk. 1996/11, 60-75

Sándor Klára 2000. National Feeling or Responsibility? The Case of the Csango language 
revitalization. Multilingua. Journal of Cross-Cultural and Interlanguage Communi-
cation. Vol. 19. 1/2. 141-168. 

Simon Boglárka – Péter László 2004. „Ha már egyszer csángó vagy, meg kell tanulj bol-
dogulni“  Egy moldvai  falu  lakóinak  identitásépítő  stratégiái.  [“Once  You Are  a 
Csángó, You Must Learn How to Get On.“ The Identity Forming Strategies of the 
Members of a Moldavian Settlement] In Pro Minoritate. Ősz-Tél. 123–146.

Simon Boglárka 2005. Hogyan „boldogulnak“ a csángók? Az identitás kinyilvánításának 
versus elrejtésének stratégiái egy moldvai közösségben. [How Do the Csángós ‘Get 
On‘? Strategies of Expressing versus Hiding Identity in a Moldavian Community] 
Erdélyi Tudomány. 3, 9–28.

Szabó T. Attila 1959. A moldvai csángó nyelvjáráskutatás története. [History of the Rese-
arch of the Moldavian Csángó Dialect] Magyar Nyelvjárások. 5, 3–38.

Tánczos Vilmos 1995. A nyelvváltás jelensége a moldvai csángók egyéni imarepertoárjá-
ban. Kétnyelvűség. Nyelv- és kultúrökológiai szaklap (Szada). [The Phenomenon of 
Language Shift in the Moldavian Csángós‘ Repertoire of Prayers]  III, 2, 51–68.

Tánczos Vilmos 1997. Hányan vannak a moldvai csángók? [How Many Moldavian Csán-
gós Are There?] Magyar Kisebbség. III, 1–2. 370–390.

Tánczos Vilmos 2004. A moldvai csángók nyelvészeti kutatása (1945–2004). [Linguistic 
Research of the Moldavian Csángós] In Kiss J. (szerk.), Nyelv és nyelvhasználat a 
moldvai csángók körében. Budapest: Magyar Nyelvtudományi Társaság. 208–285.

Tánczos Vilmos é. n. [1999].  A moldvai csángók lélekszámáról. [About the Moldavian 
Csángós’ Number] In: Pozsony F. (szerk.) 1993. Csángósors. A magyarságkutatás 
könyvtára XXIII. 7–32. 

Tánczos Vilmos 2008. vö. http://itthon.transindex.ro/?cikk=8105
Wichmann, Yrjö 1936. Wörterbuch des Ungarischen Moldauer Nord-Csángó- und des 

Hétfaluer Csángódialektes nebst grammatikalischen Aufzeichnungen unt Texten aus 
dem Nordcsángódialekt. Herausgegeben von Bálint Csűry and Arturi Kannisto. Hel-
sinki.



Publications and Presentations in the Topic of the Dissertation

Publications

Nyelvi tervezés Moldvában. [Language Planning in Moldavia] In: Drescher J. A. – Herr 
J.  (szerk.),  A MANYE XI. (pécsi)  és XII. (szegedi)  konfresszusa nemzetiségi és 
nyelvpolitikai tárgyú előadásaiból. Szekszárd, Pécs és Budapest: MANYE. 2003. 
67-72. (Bodó Csanáddal és Tarsoly Eszterrel)

Lehetőségek  a  moldvai  kétnyelvű  katolikus  közösségek  nyelvcseréjének  elemzésére. 
[Possibilities for the Analysation of the Language Shift of the Roman Catholic Bi-
lingual Communities in Moldavia] In P. Lakatos I. – T. Károlyi M. (szerk.), Nyelv-
vesztés,  nyelvjárásvesztés,  nyelvcsere.  Budapest:  Tinta  Könyvkiadó.  2004.  118– 
125. (Tarsoly Eszterrel)

A magyar-román nyelvcserével kapcsolatos vélekedések moldvai kétnyelvű beszélőkö-
zösségekben. [Ideas about Hungarian-Romanian Language Shift in Moldavian Bi-
lingual Speaking Communities] In Kiss J. (szerk.), Nyelv és nyelvhasználat a mold-
vai csángók körében. Budapest: Magyar Nyelvtudományi Társaság. 2004. 125–135.

A moldvai magyar–román kétnyelvű beszélőközösségek etnolingvisztikai vitalitása. [The 
Ethnolinguistic Vitality of the Hungarian-Romanian Bilingual Speaking Communi-
ties of Moldavia] In Cs. Jónás E. – Székely G. (szerk.), Nyelvek és nyelvoktatás Eu-
rópa és a Kárpát-medence régióiban. Pécs – Nyíregyháza: MANYE – Bessenyei 
György könyvkiadó. 2005. 170-176.

Nyelvi tervezés és magyarnyelv-tanítás Moldvában. [Language Planning and Teaching 
Hungarian in Moldavia] In Benő A. – Szilágyi N. S. (szerk.), Nyelvi közösségek – 
nyelvi jogok. Kolozsvár: A Szabó T. Attila Nyelvi Intézet Kiadványai 3. 2006. 153–
165.

Vélekedések a magyar nyelv területi  változatairól  Moldvában. [Ideas on the Regional 
Versions of Hungrian Language in Moldavia] In Guttmann M. – Molnár Z. (szerk.), 
V. dialektológiai szimpozion. Szombathely: A Berzsenyi Dániel Főiskola Magyar 
Nyelvészeti Tanszékének Kiadványai VIII. 2007. 126-132

Új lehetőségek a moldvai magyar beszélőközösségek nyelvi viselkedésének vizsgálatá-
ban. [New Possibilities in the Research of the Linguistic Behaviour of Hungarian 
Speaking Communities in  Moldavia]  In Heltai  P.  (szerk.),  Nyelvi  Modernizáció. 
Pécs–Gödöllő: MANYE – Szent István Egyetem. 2007. 72–77.

Presentations

Nyelvi tervezés Moldvában. [Language Planning in Moldavia] XII. Magyar Alkalmazott 
Nyelvészeti Kongresszus, Szeged, 2002. (Bodó Csanáddal és Tarsoly Eszterrel)

Lehetőségek  a  moldvai  kétnyelvű  katolikus  közösségek  nyelvcseréjének  elemzésére. 
[Possibilities for the Analysation of the Language Shift of Roman Catholic Bilingu-
al Communities in Moldavia] 12. Élőnyelvi Konferencia, Nyíregyháza, 2002. (Tar-
soly Eszterrel)

A magyar-román nyelvcserével kapcsolatos vélekedések moldvai kétnyelvű beszélőkö-
zösségekben. [Ideas about Hungarian-Romanian Language Shift in Moldavian Bi-



lingual Speaking Communities] Csángó Konferencia az Eötvös Loránd Tudomány-
egyetem Magyar Nyelvtudományi és Finnugor Intézetének és a Magyar Nyelvtudo-
mányi Társaságnak közös szervezésében, Budapest, 2004.

A moldvai magyar–román kétnyelvű beszélőközösségek etnolingvisztikai vitalitása. [The 
Ethnolinguistic Vitality of the Hungarian-Romanian Bilingual Speaking Communi-
ties of Moldavia] XIV. Magyar Alkalmazott Nyelvészeti Kongresszus, Nyíregyháza 
2004.

Nyelvi tervezés és magyarnyelv-tanítás Moldvában. [Language Planning and Teaching 
Hungarian in Moldavia] 13. Élőnyelvi Konferencia, Kolozsvár 2004.

Sprachliche  Sozialisation  in  den  Moldauer  ungarisch-rumänischen  zweisprachigen 
Sprechergemeinschaften.  Perspektiven  der  Jugendsprachforschung.  Internationale 
Tagung, Zürich, 2005 (Bodó Csanáddal)

Új lehetőségek a moldvai magyar beszélőközösségek nyelvi viselkedésének vizsgálatá-
ban. [New Possibilities in the Research of the Linguistic Behaviour of Hungarian 
Speaking Communities in Moldavia] XVI. Magyar Alkalmazott Nyelvészeti Kong-
resszus, Gödöllő, 2006.

Nyelvhasználat és beszélői vélekedések viszonya a moldvai Magyar beszélőközösségek-
ben.  [The  Relationship  of  Language Use  and Speakers‘  Ideas  in  the  Hungarian 
Speaking Communities of Moldavia] 14. Élőnyelvi Konferencia, Bük, 2006.

Vélekedések a magyar nyelv területi  változatairól  Moldvában. [Ideas on the Regional 
Versions of Hungrian Language in Moldavia] V. dialektológiai szimpozion, Szom-
bathely 2007.

     


